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The trials and tribulations of
teaching East Norse to the British

Jon Adams

(l. *) … þa skal kvighu taka otamæ ok flytiæ up a bæsing …

“Rachel, could you start translating om line four please?”

“Then the heifer shall take … untamed …? oh, some savages …!
and move them to the … hapax legomenon …”

As this example (almost) taken om real life shows, the wonders of
East Norse are sometimes lost – or improved upon? – by those stu-
dents beginning their study of the language. O2en the student feels
him or herself to be lost in an alien world of strange vocabulary and
grammar. The terminology used in the field is also unfamiliar.When
Rachel was asked to explainwhat a hapax legomenonwas, she replied
that it is probably Norse for a fortress or maybe the name of a chief-
tain. I didn’t dare ask whether she knew what a heifer was.
Fortunately, however, Rachel is not typical of many of the ex-

cellent students who do study East Norse, that o2en over-looked
branch of the mighty Norse tree. I had the pleasure of teaching for
a number of years at the University of Hull, a time during which
Britta offered invaluable advice, support and encouragement. Year
in and year out the students and I would survey the usual collection
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of texts – law texts, medical handbooks, St Birgitta’s revelations and
other religious works, romances, chronicles and so on. Unwisely per-
haps, I always introduced EastNorse language and literature chrono-
logically, beginning with the rather grammatically complex early law
texts and finishingwith the sixteenth-century romances. The horror-
stricken students were thus cononted on Day One with terri6ing
concepts such as grammatical case, the use of the subjunctive, sub-
jectless clauses as well as weak and strong nouns.
Formother-tongue English speakers, even grasping a concept such

as grammatical gender can be tricky. Indeed, the distinction of gen-
der in words – especially things rather than people – seems a ridicu-
lous, unnecessary remnant of some barbarous stage of society and
language. Things aren’t living beings, so how can they have a gen-
der?! The fact that adjectives and nouns need to agree for gender (not
to mention case, number and definiteness) serves only to prove the
fact that the language is infested with primitive illogicality. Surely, if
speakers were civilised enough (and here, dear reader, you may hear
strains of Land of Hope and Glory in the background), they would
just all agree to use the same word order and there would be no need
to make connections between words by using these numerous and
complicated endings. And why can’t a noun just be a noun anyway?
Why does it have to be a masculine a-stem noun? Or a feminine ō-
stem? Or some other stem?What is a stem? A colleague of mine was
once challenged for being sexist during a class on language history,
when he described kvinna as a weak feminine noun.
So it seems to me, that us Britishers are faced with a “double

whammy” when learning East Norse. Firstly, the unfamiliar gram-
mar, and secondly, the abstruse terminology to describe the unfa-
miliar grammar. There may be no way round this. Instead, teach-
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Det nøgne KUA i /3'#.



Fødselsdage %&.

a Det kongelige Bibliotek, men til gengæld indgik det i en form for
fællesskab med de øvrige humanistiske institutter, der var opstået i
løbet af -),&erne og nu blev samlet under et tag. Lokalerne kunne
indvies i november -)',, altså lige godt %& år e2er, at instituttet var
kommet på Finansloven. Håndskri2erne havde nu fået en special-
bygget boks med mekanisk klimaanlæg og topsikring. Udleveringen
af håndskri2er til Island i overensstemmelse med loven af -),( be-
gyndte ganske vist de sidste år i Proviantgården, men det var på det
nye sted i Njalsgade, det største arbejde med affotografering og kon-
servering kom til at foregå, indtil den endelige afslutning i -))'. Jón
Helgason, der gik af som professor i -),), fik et kontor til disposi-
tion, hvor han arbejdede til sin død i -)*,.
Men endnu en flytning stod for døren. Man tænker ikke længe-

re på permanente løsninger. En politisk beslutning om opførelse af
en hel ny bydel, Ørestaden, bag ved universitetet på Amager, åbnede
mulighed for en total renovering af det ‘gamle’ byggeri a -)'&erne,
men kun første fase af planen er endnu realiseret, heriblandt opfø-
relsen af nogle nye huse, som Det Arnamagnæanske Institut og ord-
bogen flyttede til i %&&%, e2er %, år i Koppels hus. Også denne gang
var der mulighed for at få tilgodeset instituttets6siske behov. Hånd-
skri2erne, denne gang kun den del af samlingen, som er forblevet i
København, står nu i en højsikret boks med såkaldt passiv klimasty-
ring, og værkstederne råder over den mest moderne udrustning.
Kort e2er, i september %&&., blev instituttet, i forbindelse med

en almindelig omstrukturering af Det Humanistiske Fakultet, lagt
sammen med Institut for Dansk Dialektforskning og Institut for
Navneforskning i Nordisk Forskningsinstitut, hvor det nu udgør en
afdeling, Den Arnamagnæanske Samling. På engelsk har samlingen
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kunnet beholde sit internationale nom de guerre, The Arnamagnæan
Institute.

-),.

Da Arne Magnussen i -),. ville være 6ldt .&& år, oprandt den an-
den memorable fødselsdag. Der udgik, om ikke på selve dagen, så
dog i løbet af jubilæumsåret ikke mindre end seks bøger i Editiones
Arnamagnæanæ og en faksimileudgave a Jón Helgasons institut.
Der blev afholdt en udstilling omArneMagnusson påDet kongelige
Bibliotek, og en reception. Om denne fest er der berettet i institut-
tets allerførste Bulletin for -),.–,+, en udgivelse, som uden tvivl er
opstået af jubilæet og som sidste år udkom med nr. %(.

[-)*-]

Dette år er ikke regnet med ovenfor, men det må alligevel lige næv-
nes. Det drejer sig om markeringen af instituttets %(-års fødselsdag
den -. april -)*-. Agnete Loth skrev i den anledning en lille artikel i
instituttets Bulletin nr. -. -)')–*-. Hun henviser bl. a. til, at hånd-
skri2sagen havde ført til oprettelsen af et Arnamagnæansk institut i
Reykjavík, ‘with which we enjoy the best possible relations’. (Sådan
har det heldigvis været siden). Hun kan derfor slutte med, at der er
al mulig grund til at se em til ‘the Institute’s golden jubilee in %(
year’s time’.
Nu står vi så her, i det forjættede jubilæums gyldne dage, ser nye

tider, aner nye muligheder, men mærker også de barske følger af et
flerårigt stillingsstop. Det må dog snart lysne, så at vi kan arbejde
videre med fortrøstning, em mod nye runde fødselsdage.
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Der er mange fødselsdage. Vi kan i dagens anledning godt tænke
på, at Britta, der nu 6lder tres år, var en lille pige meget tæt på at
blive ti år gammel, da instituttet blev indviet.

Der kan i øvrigt henvises til:

Sigrún Davíðsdóttir, Håndskri2sagens Saga – i politisk belysning,
Odense -))) (fx s. %&), -(*ff, og måske s.(&)

RA, Undervisningsministeriet, %. departement, -. kontor, j.nr. +&&/(+
Den Arnamagnæanske Kommissions Arkiv, fasc. .-.
The Arnamagnæan Institute, Bulletin [-] -),.–,+, s. .–+, (–,; Bulletin
-& -)'.–'(, s. )–-&; Bulletin -. -)')–*-, s. %&–%-

Peter Springborg, ‘Fra den gamle fabrik’, i Jocoseria Arna-Marianiana …
til Mariane Overgaard -'. -%. %&&-

Fotografierne på s. -**, -*), -)%, -)., -)(, -)': Elin L. Pedersen og
Suzanne Reitz; på s. %&%: Bent Mann Nielsen.

-Artiklen gengiver et foredrag på det nævnte seminar.





De islandske bønnebøger
Svavar Sigmundsson

En gruppe håndskri2er, som ÁrniMagnússon ikke interesserede sig
særlig meget for, var bønnebøger. Størstedelen af de islandske bøn-
nebøger befinder sig nemlig i andre håndskri2samlinger end hans
egen, men dér findes derimod enkelte bønner.
Den kristne kirkes ældste bønnebog var salmerne i Det gamle te-

stamente, en fortsættelse af jødisk skik. Den danner grundlaget for
breviariet og tidebønnen sammenmed andre teksteraDet gamle og
Det nye testamente. I løbet af middelalderen kom der en række for-
skellige bønnebøger, der supplerede de bibelske bønner med bønner
a gudstjenesten, kirkefædrene og helgenerne. Bønnerne var tænkt
for privatpersoner og er bevarede i små håndskri2er, o2e illumine-
rede.
Bogen Hortulus animæ (d. v. s. Sjælens urtegård), udgivet i Ly-

on -(-., kan tages som et eksempel på en typisk katolsk bønne-
bog. Den har kalendarium, tider om Kristi passion a Bonaventura
(-%%-–-%'+), bønner om Jesu ord på korset, en bøn om Jesu fem sår,
Passio og de syv bodssalmer. Så kommer forskellige bønner, a2en-
og morgenbønner, til treenigheden, om sakramentet, imod uvejr og
pest, en bøn for rejsende, og til sidst en dødsbøn.
I islandske håndskri2er findes brudstykker af sådanne bøger. I

Den arnamagnæanske samling findes i det mindste * håndskri2er
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med bønner, bl. a. AM %+-a, fol. med Gregorius bøn. Tre af hånd-
skri2erne er i kvarto: -) AM ,'.a, +to, Den islandske tegnebog, om
Jesu fem sår, a det -(. årh.  %) AM ,*'c, +to, ca -(&&, med en al-
mindelig kirkebøn, fadervor og Hel Maria, samt en begravelsesbøn.
.) AM ,),, +to, xxvii og xxviii, a første halvdel af det -,. årh., hen-
holdsvis ca -(&&. Den førstnævnte indeholder sjæletider, afladsbøn
og Fadervor; den anden bl. a. en befalingsbøn.
AM-håndskri2er i -%mo indeholdende bønner er bl. a. følgende: 

-. Håndskri2et AM +%*a, -%mo på pergament, kaldet Þorkell
Guðbjartsson og Jón Arasons bønnebog, er skrevet delvis i
det -+. årh. og delvis i -,)&. Den indeholder Margrétar saga,
men også en samling bønner, både folkelige katolske bønner
og protestantiske. Dér findes ogsåMaríuvers. Blandt de gamle
bønner er en vaskebøn, der begynder med følgende ord: Þvæ
egmér í dögg og í dælum og í brúnabirtu þinni, drottinnminn.
Þvæ eg af mér alla Randmenn mína … (Jeg vasker mig i dug og
i vandhuller og i dine øjnes lys, min herre. Jeg vasker alle mine
Render af mig … (min oversættelse)). En gammel a2enbøn a
håndskri2et er bl. a. trykt hos Jónas Jónasson   (-),-:.'() og
en anden a2enbøn, en dørbøn, hos Jón Árnason (-),-:II:,-).

%. I et andet håndskri2 med Margrétar saga, AM +..c, -%mo,
pergament, skrevet -(.(–-(++, findes Maríugrátur og en bøn
for fødende kvinder. I nogle af de håndskri2er, hvorMargrétar
saga er bevaret, mangler denne bøn, fordi den er blevet skåret
ud af håndskri2erne for at blive lagt ved den fødende kvindes
krop (Guðrún Ása Grímsdóttir -)*):-*+–-*(). En lignende
historie om, at blade er blevet skåret ud af en bog med bønner,
kan man læse i Jón Árnason (VI:-(–-,).
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.. Det tredje af AM-håndskri2erne med bønner, AM +.+b,
-%mo, pergament, ogsåa ca -(&&, indeholderRosarium beate
Marie og nogle islandske og latinske bønner. Disse tre hånd-
skri2er i duodecimo blev ikke udleveret til Island. Det blev til
gengæld

+. AM +,-, -%mo, a midten af det -,. årh., indeholdende bl. a.
anciskanernes rosenkrans omKristi liv, Ave-bønner (.. vers)
og en beskyttelsesbøn.

I flere AM-håndskri2er findes enkelte bønner.
I andre samlinger end Den Arnamagnæanske findes derimod hele

bønnebøger:

-. Pergamentshåndskri2et Thott -*-, *vo, a det -,. årh., står
indholdsmæssigt nærmest de katolske bønnebøger. Det be-
gyndermedCalendarium, og der er bl. a. Domine labia (Drott-
inn upp láttu mínar varir) begyndelsen til helligåndstiderne,
Anima Kriste í móðurmáli, de syv bodssalmer, i alt .% bønner.

%. Et håndskri2 med lignende indhold er MS Iceland g.-. i Bod-
leian Library i Oxford, i -%mo, skrevet på pergament før -('',
med +( bønner, bl. a. helligåndstiderne og bønner om Jesu pi-
ne.

.. Endnu en lignende bønnebog findes i Register House i Edin-
borg, pergament nr. CH */.*, i -%mo, skrevet -(** eller -(*),
i alt (( bønner, begyndende med Calendarium, bl. a. en bøn til
treenigheden og omKristi ord og en kortere version afDavids-
salmerne.
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+. Håndskri2et R:'-) er a ca -(%(–-((& i Uppsala. Det er per-
gament, ',+×,,& cm. Dér er bl. a. kongebønnen a Konge-
spejlet, tekst også på latin, så den har sandsynligvis været over-
sata latin, uden atman dog har kunnet identificere den blandt
latinske bønner. Her er også en Erasmus-bøn, der også findes
i Add. +*)(, -%mo i British Library.

(. Håndskri2et Oslo UB (*, *vo er pergament, skrevet i den se-
nere halvdel af det -,. årh. Det indeholder %& bønner, men
noget mangler af det oprindelige håndskri2.

Brudstykker af  bønnebøger findes i ÍB .,., *vo, ogÞjms (Þjóðminja-
safn) ,-) (oprindelig samme håndskri2 a ca -((&) og ÍBR -, *vo,
a e2er -(((. Fælles for dem er bønner om Kristi pine, sakramentet,
bekendelser, Gregorius’ ( bønner, og O bone Jesu.
Katolske bønner blev oversat til islandsk som i andre lande. Det

har været gjort for dem, der ikke forstod latin, specielt for nonner.
Krosstíðir er kendt på Island i det -+. årh., for i annaler står der ved
år -...: „kom út Herra Eiríkr … með Krosstíðum, er páfi Johannes
hafði diktað“ (Íslenzkir annálar, %.*).  Mange af bønnerne har væ-
ret oversat a latin og a tysk og dansk, og ikke mindst svensk. De
islandske bønnebøger er fattige på illustrationer, så de har ikke været
lavet til bedrestillede folk.
Den ældste trykte bønnebog på islandsk er Guðbrandur Þorláks-

sons Bænabok / med morgum godum / og nytsamligum bænum
naudsynlig/um a þessum haskasamliga tijma/ad bidia Gud og alu-
arliga a ad kalla / j aullum vorum naudsynium / og haskasemdum.
Til samans lesin og vt lögd af mier / Gudbrandi Thorlaks syne, …
Hólum -(',. Det eneste nu eksisterende eksemplar af -. udgaven
findes i Hamborg.
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I bogen findes af gode grunde ingen katolske tider og færre katol-
ske bønner end i nogen af de håndskri2er, jeg har nævnt; dog findes
Anima christi ogO bone Jesu. Desto flere bønner for individer findes
der, f. eks. for sysselmænd, dommere, vantro, venner og uvenner, og
bl. a. en bøn imod ådseri og drukkenskab. Hovedkilden til denne
bønnebog er Peder Tidemands bønnebog a -(,.. I Gl. kgl. Samling
.+%,, *vo (på pergament a ca -,&&) findes samme tekst som i Guð-
brandurs bønnebog. Et skindblad, somWilliam Carpenter fik af Jón
Árnason bibliotekar -*'), nu PlimptonMS .(Columbia University,
viste sig at indeholde samme tekst, og er en del af samme håndskri2
som JS agm. -). Carpenter troede at det drejede sig om en homilie
om Fadervor a det -(. årh. Det var denne tekst, der gjorde, at jeg
begyndte at undersøge bønnematerialet. Jeg fik det som opgave un-
der min tid som redaktør ved Ordbog over det norrøne prosasprog i
København at excerpere den. Det lykkedes mig at bevise, at den ikke
skulle med i ordbogen på grund af sin unge alder, og dermed blev
kilderne til ordbogen én mindre. I alt kan man tale om i det mindste
henved  %( håndskri2er indeholdende islandske bønner til ca -,&&.
Mange af bønnebøgerne er skrevet for kvinder. Guðbrandurs bøn-

nebog regner dog med begge køn. Der står „Madur (Kuinna)“, men
alle bøjningsformer står dog i hankøn. Edinborg-håndskri2et er et af
dem, der har været skrevet for en kvinde. Der står foran en af bøn-
nerne, at „hvis en bonde skulle komme i besiddelse af denne bog, må
han godt bede følgende.“  Bønnen går ud på, at manden beder om at
blive styrket i sin rolle som ægtemand og husfar.
Bønnebøgerne, især de mindre, er o2e skrevet på palimpsest og

har initialer, o2est røde, men også grønne findes. Árni Magnússon
har som sagt også interesseret sig for de bønnebøger, hvor andre tek-
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ster, som f. eks. Margrétar saga eller Mariadigtning, fandtes, men i
mindre grad interesseret sig for bønnebøger som sådan.
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Mange – ja, tilmed en million –
gode nætter
Veturliði G. Óskarsson

Ridder Torfi Arason, statholder på det nordlige og vestlige Island,
fandt sin død i Bergen sommeren -+().Han var gi2medKristínÞor-
steinsdóttir (datter til lovmand Þorsteinn Ólafsson), Akra-Kristín,
som levede længe e2er sin mand og døde ikke førend -+)&. I Torfis
testamente, som han skrev ned eller lod skrive ned i Bergen den %,.
august -+(), beder han i brevets slutning for en smuk hilsen til sin
kone og venner. Hans hilsen er den følgende:

Segir ec Christino þorsteinsdottur oc ollum minum endum
oc vinum  Islandi marga goda natt.- oc giorir vel oc bidr gott
6rir mic oc minni sal

(DI V:-)-, trykt e2er en afskri2 a -'%&–+&).

Man lægger her mærke til udtrykket „mange gode nat“. Hilsener af
denne art er meget almindelig i nordiske tekster i -+&&–-(&&-tallet
og senere. I det norske diplomatarium finder man f. eks. dette ek-
sempel (på dansk):

-V. l. a en anden afskri2: „kvediu guds og mina“.
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lader Margrete sie ederss nade mange gode netther oc ville i
dag otte dage gange i kyrche eYer sind vnge dotter

(DN VII:,)), -(.,).

Hilsenen er uden tvivl lånt til de nordiske sprog a tysk (hvor ud-
trykket endnu bruges – tilmed i denmoderne blogverden!%), men for
nærværende har jeg ikke søgt specielt e2er eksempler dér, hverken
i (middel)højtysk eller i (middel)nedertysk. Det er måske tilstræk-
keligt at nævne et eksempel a -(%. i et brev a Anna Lüneburg i
Lübeck til hansekøbmand Matthias Mulich i Nürnberg, hvor hun
afslutter med en slagfærdig hilsen:

Nychmer vp des tydt,men c[enties]m[ille]. gode nacht. [‘Nichts
mehr zu dieser Zeit, als hundert tausend mal Gute Nacht.’]

(Historisches Seminar der Universität Kiel [%&&']).

Her duer ikke mindre end hundrede tusind – og det ser faktisk ud
som den enkle hilsen har været begyndt at tabe noget af sin styrke så
tidligt som i -+&&-tallet – i hvert fald ser man allerede dér nordiske
eksempler på, at man har byttet „mange“ ud med et noget mere be-
stemt og større tal. I et islandsk originaldiplom a kort før -+)(, a
Jón danr Björnsson til hans svoger Páll Jónsson på Skarð á Skarðs-
strönd, står således at læse:

Segit soluegu systur minni þusund marga goda nott firir mik

(DI VII:%.*).

%  „Babyyyy ich wünsch dir eine miioonen tausend gute Nacht“
(http://www.iphpbb.com/foren-archiv/-+/*,'%&&/*,,%&&/gute-nacht-
thread--)()-)&'-(&,&*--..html ).
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Solveig Björnsdóttir, Jóns søster og Páls kone, døde i -+)( og det er
muligt at disse varme broderord har været Jóns sidste hilsen til hende.
I et andet brev i det norske diplomatarium forekommer et tilsva-

rende udtryk; muligvis er antallet af nætter vokset her, a „tusind-
mange“ til „mange tusind“ – måske for at overtrumfe den ældre ver-
sion –men det kan dog også være, at man her kun harmed enmindre
leksikalsk forskel at gøre:

Huadsomhelst ieg kand gøre ethers nade til villig oc ydmig
skald ieg altit redebon befindes. lader Margrette helse eders
nade met mange tusind gode netther

(DN ':,(., -(%().

Der findes mange andre eksempler med „tusind-udtrykket“. I en fol-
kevise af Vedel,a slutningen af -(&&-tallet, „HerrVernder vndkom-
mer affLindholmsHuss“, er vers -( og -, følgende (Kalliope [%&&']):

For offuen den By, / begynte hand quæde en Vise aff ny:
Herr Verner hand huipper op met sin Hat, / i sige Frue In-

geborg tusind god nat.

Alt met sin Hat, / i sige Frue Ingeborg tusind gode nat:
Oc hør du Vecter paa Vacten staar, / du liuder alt til hure

Visen den gaar.

Senere i samme digt („Den Ottende Vise“, v. .,) står det:

De fulde Ranild affRoskilde vd, / hand vred sine Hender saa
saare:

Alle de Fruer i Staden vaare, / de felder for hanem taare:
Hand bød dem alle Tusind god nat, / de bade hanem alle vel

fare.
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Og videre i „Det springer nu saa vide om Land“ (v. ') – og nu er det
byer der ønsker hinanden god nat!

Oc de ledde Roskild aff Kiøbenhaffn vd, / Ringsted vred
Hender saa saare:

Alle de Veirmøller for Slangerup staa, / de felde for Holbeck
taare:

Nykiøbing bød Søborg tusind god nat, / Helsingør badHels-
ingborg vel fare.

Man behøver ikke søge længe for at finde flere lignende eksempler.
For eksempel slutter en svensk salme a -,.-, af Wivallius, „Min
Gud du mig benåde“, på ordene „Vale tusend god natt“ (Wivallius
-)(':(+).
Året -,-& skrev Lyschander et digt om prins Christian. Der finder

vi en ny version, hvor hilsenens vægt er øget betydeligt. Nu er det
ikke tale om tusinde gode nætter; her er antallet fem gange så stort
som hos Vedel og Wivallius (Lundgreen-Nielsen [%&&']):

Fem Tusind god Nat.

Og når inflationen nu engang er startet, er der ikke meget som kan
standse den. Derfor overrasker det ikke, når man i en lille svensk
kærlighedshistorie a -,&&-tallet finder et kæmpestort – men alli-
gevel dejligt – eksempel: I slutningen af et brev a Gustav II Adolf
a -,-+ eller -,-( – da den unge konge var %& eller %- år gammel –
skrev han til den smukke grevinde Ebba Brahe:

utaf then, som Eder önsker många mål -&&&&&& goda nätter,
och then som ther blifwer till sin död Eder

(SL II, s. .).
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Her er nætterne blevet ganske mange, må man indrømme, så mange
at tankerne ledes henmod vores tids moderne marketing: først bliver
hilsenenmangfoldig, siden fordobles denmed et passende tal – f. eks.
op til fem tusind, som her ovenfor – men det duer ikke længere, og
til slut er de gode nætter blevet til en million.
Jeg kan ikke være kong Gustav underlegen, når jeg nu sender fød-

selaren min hilsen: Segi eg þér miljónfalt góða nótt á afmælisdegi
þínum, og sendi kærar þakkir6rir kennslu og samstarf í tímans rás.

Kilder

Kalliope [%&&']. Webside:
http://www.kalliope.org/ffront.cgi?fhandle=vedel (senest besøgt den
.. -&. %&&').

DI = Diplomatarium Islandicum /…/ I–XVI. København og Reykjavík
-*('–-)'%.

DN = DiplomatariumNorvegicum /…/ I–XXII. Christiania, Bergen,
Oslo -*+'–-))%.

Historisches Seminar der Universität Kiel. [%&&']. Das Mittelalter – nah
und fern. Webside: http://www.histosem.uni-
kiel.de/lehrstuehle/wirtscha2/lehre/%&&+WSVorlesung/%&&+-&%'.pdf
(senest besøgt den .. -&. %&&')

Lundgreen-Nielsen, Flemming, [%&&']: Claus Christoffersen Lychander.
Forfatterportræt. Arkiv for dansk Li"eratur. Webside:
http://www.adl.dk/adl_pub/fportraet/cv/
ShowFpItem.xsql?nnoc=adl_pub&ff_id=+(&p_fpkat_id=fskab
(senest besøgt den .. -&. %&&').

SL II = Sveriges li"eratur II. Renässans och barock. -),(. Red. Carl
Fehrman og Magnus von Platen. Uppsala.

Wivallius, Lars, -)(':Dikter i urval. Udg. Erik Gamby. Uppsala.





Slægtsnavnet Fasti
Susanne Vogt

Historikere gør o2e forsøg på at aflive myter, men opgaven synes
håbløs, da folk jo elsker dem, ligesom julenisser (Helk %&&(:-&*).
Helks artikel har titlen: H.C. Andersen og Christian 4. – endnu en-
gang og omhandler myten om forfatteren som kongebarn, men en
tilsvarende konstatering kan anvendes om myten om oprindelsen til
slægtsnavnet Fasti i Danmark.
Her trives en gammel myte om, at to brødre i slægten udmærkede

sig ved stormen på en fæstning, hvor den ene bad den anden sætte
stormstigen “fast i”, så ville han selv først bestige den. Kongen hørte
råbet “fast i” og gav ham dere2er dette som tilnavn og en stormstige
til våben (Thiset -*)%:-.&). Genealogen Anders Thiset, der omtaler
sagnet i fortalen til sin stamtavle over slægten Fasti i DanmarksAdels
Aarbog -*)%, gør samtidig opmærksom på, at man ikke kender nav-
net Fasti før a det -(. årh., og at navnet i ældre tid som o2est skri-
ves “Fasse” eller “Faszi”. Også Knud Prange nævner (-)'':+') myten,
men med tilføjelsen: I de fleste tilfælde er der meget ringe grund til
at fæste lid til sådanne våbensagn, der i reglen blot er en senere tids
forsøg på at forklare et våbens udseende.
En stormstige er en stige med kun en enkelt vange, hvorpå trinne-

ne sidder ud til begge sider. Den har i Fasti-våbenet en klø2et fod,
som tjener til at stabilisere den. I nogle tilfælde afbildes stigen med
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en hage øverst; det skulle dog ikke have været tilfældet på Fasti- el-
ler Skram-seglene, men nok på de senere Splid-segl. De sidstnævn-
te slægter ses at have fælles udspring og have hjemme i Sydvestjyl-
land, uden at man dog helt kan bestemme det nøjagtigt. Skram’erne
med stormstige i våbenet var kun på mødrene side af den fornem-
mere slægt Skram med en enhjørning i våbenet. De kaldes derfor
“Stihage-Skram’er”, idet stihage betegner en stormstige (af middel-
nedertysk stihake, egentlig stichhake, af: stigen = (be)stige). ODS
henviser i sin behandling af ordet “stihage” netop til Thiset -*)% og
til P. B. Grandjean: Heraldik a -)-), og den middelnedertyske ord-
bog (III:sp. +'*) emhæver, at ordet kun bruges om et våbenmærke.
Prange (-)'':+*) foreslårmed støtte i de tidligste segl, at der oprinde-
lig kan være tale om et bomærkesegl, der med enkelte stregtilføjelser
er blevet til en stormstige.
Den gamle navnemyte bliver pudset af af Christian Hau i artik-

len: En heraldisk lo2sbjælke (Personalhistorisk Tidsskri2 %&&(.-:
., f): “Et gæt på slægten Fastis mærkelige navn i forbindelse med
stigevåbenet er et forsøg værd: Der vil altid i forbindelse med mi-
litære operationer kræves en veltilrettelagt kommandostruktur. Det
gælder også for at storme en fæstningsmur. Først må stormstigen
bringes em og på plads og sikres til muren. En kort og præcis or-
dre a den, der fører kommando, til de ventende stormtropper, der
fortæller dem, at dette er sket, og de derfor kan begynde at entre op
ad stigen, kunne være: “Fast i”! Det ville være en logisk og plausibel
forklaring på dette mærkelige slægtsnavn”. Den e2erfølgende note
om sagnet henviser til Thiset -*)% og til Prange -)'' som ovenfor
nævnt.
Men han burde nok have lagt mere vægt på Thisets udsagn om

navneformen Fastis unge alder i forhold til de ældre former Fasse
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og Faszi, set i lyset af at det ældste segl med stormstigen forekom-
mer allerede -.,-. Danmarks gamle Personnavne betoner de tidlige
former med -ss- og -sz- og har to forslag til navnet. Det kan være
en form af et tilnavn Fas, som o2e skrives Faas eller Fass, og som
skal være en kortform af fornavne som Bonifatius eller Gervasius el-
ler Servatius (DgP II: sp. %,-). For dette forslag taler, at den hellige
Bonifatius (biskop, død '(+) er Tysklands apostel – ligesom Ansgar
er Nordens –, så det er sandsynligt, at denne kortform af navnet er
vandret over grænsen til det sydvestlige Danmark. Hvor den så ik-
ke er blevet særlig populær. Men navnet kan også være et sjældent
nordisk navn Fazi eller Fasi, som også kendes a svensk, og som be-
tyder “rædsel”, “skræk” eller “ygt” (DgP II: sp. %,.) (SmP %: sp. -+).
En forbindelse til det gamle nordiske navn Fasti eller Faste er der på
grund af den sene overlevering af formerne med -t- ikke noget, der
tyder på.
De tidligste (-+'. og -(&*) former af navnet stavet Vasti og Fasti

båret af danskere er begge a udenlandske universitetsmatrikler. I
Danmark er det ikke muligt at finde andre former af navnet end Fas-
se, Fassi, Fassy eller samme former med -sz- eller -ssz- ved gennem-
gang af de gængse kildesamlinger som de udgivneHerredagsdombø-
ger, Danske Domme, Kronens Skøder, Danske Kancelliregistranter,
Kancelliets Brevbøger og Peder Hegelunds Almanakoptegnelser før
tidligst i midten af -(&&-tallet og da kun sporadisk. En enlig svale
er formerne Mogens Phassti og Christiern Phasti i -(.% (FrIReg:
+%+). En tredje bror, mester Splid Fasti, kaldes næsten udelukkende
Fasse eller Fassi. Christen Fasti kaldes kun en enkelt gang i -(+% Fa-
sti (Da.Mag. ..,.:.+&), ellers kaldes han så konsekvent Fassy eller
Fassi, at Danske Magazin ..,. anvender denne form i registret. Det
bedst kendte medlem af familien, sønnen Thomas (Christensen) Fa-
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sti til Vennergård (død -,&&), optræder det meste af livet uden -t-.
Først %&/-- -()& kaldes han Thomas Fasti i Kancelliets Brevbøger,
og siden bliver denne form enerådende. Senest optræder navnet Fa-
sti som fornavn i slægten Staverskov (Glambek-linjen) (DAA -*)+:
-.() og (Vogt -))-: '%). Navnebærerensmormor var af slægten Fasti,
og tidspunktet for navngivningen kendes ikke med sikkerhed, men
må ligge omkring -(,&. Fasti Staverskov (død -,&') havde en søn af
samme navn, der døde ugi2 allerede -,-,, men here2er var navnet
definitivt uddødt i dansk. Da de danske eksempler på formen Fasti er
så relativt nye, er der også sandsynlighed for en metatese af Fazi (ud-
talt fatsi) til Fasti, og enten det nordiske navn eller en tysk kortform
må anses for at være navnets egentlige udspring. For denne teori taler
også, at navnet er blevet givet som fornavn i en a kvindelinjen ned-
stammende slægt, selv om den mødrene slægt endnu ikke var uddød,
hvilket netop er tilfældet med slægtsnavne dannet af oprindelige for-
navne (Vogt -))-:).). Den militære udråbsteori kan afskrives som
usandsynlig, men ender nok med at være den, der huskes.

Litteratur

DAA = Danmarks Adels Aarbog -**+ ff, udg. Dansk Adelsforening,
relevante årgange.

Da.Mag. = Danske Magazin .. række ff. København -*+. ff.
Danske Domme -–* = Danske Domme -.'(–-,,%. De private
domssamlinger I–VIII. København -)'*–*'.

Danske Kancelliregistranter -(.(–(&, udg. af Kr. Erslev &W. Mollerup.
København -**-–*-.

DgP = Danmarks gamle Personnavne I–II, udg. af Gunnar Knudsen,
Marius Kristensen & Rikard Hornby. København -).,–,+.
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Kr. Erslev &W. Mollerup, København -*').

Hau %&&( =Hau, Christian: En heraldisk lo2sbjælke, i Personalhistorisk
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Begründet von A. Lasch und C. Borchling, bd. III, udg. Dieter Möhn,
Neumünster -)()–%&&(.

ODS = Ordbog over det danske Sprog. Grundlagt af Verner Dahlerup
I–XXVIII. København -)-)–(,.

Peder Hegelunds Almanakoptegnelser -(,(–-,-. I–II. Udg. af Bue Kaae.
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Prange -)'' = Prange, Knud: Heraldik og Historie, %. udvidede udgave.
København -)''. Dansk Historisk Fællesforenings Håndbøger.

SmP = Sveriges medeltida Personnamn - ff. Uppsala -),' ff.
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Det skulle vel aldrig være
“sællandsk”?-

Þorbjörg Helgadóttir

Kære Britta
Da jeg forleden fik en e-mail om at du snart 6ldte ,& år og at

man pønsede på et festskri2 til dig – helst med bidrag om noget øst-
nordisk – tænkte jeg at det kunne jeg vist ikke være med til. Ordet
østnordisk findes ikke engang i mit modersmål; i det mindste ik-
ke hvis jeg slår op i de islandske ordbøger jeg har til rådighed. Og
så er østnordisk ikke mit fag, hvis man kan sige det sådan. Men
jeg tænkte at jeg da kunne kigge i ODS og se hvad der dér måt-
te stå om østnordisk. Og det lyder: øst-nordisk, adj. (sprogv.) som
hører til den gruppe af sprog, der tales i det østlige Norden, sproggruppen
østnordisk ↄ: fællesbenævnelse for svensk og dansk (mods. vestnordisk).
Saaby. (Aarb./4'&.&$3). Dahlerup. SprH./#. Sandfeld.S.&&0/ (ODS %'
sp. -'+().
Af dette kanman se at ordet østnordisk tilhører det sprogvidenska-

belige sprog. Den første litteraturhenvisning kunne jeg umiddelbart
regne ud måtte være til en artikel i Aarbøger for nordisk Oldkyndighed

-Nu går jeg ud a at dette bliver et pænt og anstændigt festskri2 så jeg undlader
at skrive med store bogstaver det som man nok ville sige (med store bogstaver)
på Island: Er þetta ekki bara einhver helvítis dönskusletta?
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og Historie. Og ganske rigtigt. I årgang -*'% fandt jeg en artikel af
Viggo Såby under overskri2en: “Om sprogformen i de sællandske
love.” På side %&) står så bl. a. følgende: iæc – æc (ac). Modsætningen
mellem iæc i E. og jæj i Nysællandsk på den ene side og æc (ac) i J.,
æ, a i Nyjysk på den anden side kan ifølge det ovenfor bemærkede
ikke lade os i tvivl om, at æc og ac i V. ere jyskheder. Disse former,
som rigtignok i det hele ere sjældne (Lyngby, A. T. s. %+() kunne ik-
ke påvises i et eneste skri2 af utvivlsom sællandsk herkomst. Ifølge
Lyngby findes næppe heller i svensk skri2 formen ek undtagen i “den
noget apokryfiske Hednalag” (anførte afh. s. %+,), medens omvendt
det af Gislason Frp. s. -' anførte iak er en ren undtagelse i norsk-
islandsk litteratur (sammesteds s. %+( anm. -). Modsætningen mel-
lem den ubrudte og den brudte form af -ste persons stedord er altså,
som den ifølge Lyngby er et af de ældste, så også et af de fasteste
skælnemærker mellem Vest- og Østnordisk, og Sællandsk slutter sig
her afgjort til det sidste.%

Nu blev jeg med det samme distraheret af denne henvisning til
Gislason og den enestående forekomst af iak i det norsk-islandske.
Frp. måtte være Konráð Gíslasons Um .um-parta íslenzkrar túngu í
fornöld a -*+,, og helt rigtig på side -' i den bog står:>rir ëk (á gotn.
ik) finnst jak (sæ nu huart iak scal hafa rað þín ,(( Fragm. XXIX á
'.,), j a g á sænsku.
Men kan Konráð have ment at iak i denne tekst var svensk? Jeg

blev helt hed om ørerne og det gav et sæt i mit vestnordiske hjerte.
Hans henvisning kunne jeg se var til AM ,(( XXIX +°. Ifølge Kå-

%Her er nogle forkortelser som du selvfølgelig med det samme kan gennemskue
og jeg derfor ikke vil komme nærmere ind på e2ersom du er eksperten på dette
område.
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lund et agment bestående af + blade med tekst a Alexanders saga
(Alex) og dateret af ham til ca. -.&& (Kålund -*)+ ,(–,,). I ONP’s
Regis,e kan man se at Jón Helgason har gjort agmentet lidt ældre,
ellera ca. -%*& (Regis,e +)(). Nu var jeg selvfølgelig spændt på at se
om Finnur Jónsson havde brugt dette agment i sin udgave af Alex
og det havde han selvfølgelig, som varianttekst “C”. Så måtte han da
sige noget om agmentet i sin indledning til udgaven. Det gør han
da også på side ix–x og e2er en kort beskrivelse af agmentets til-
stand siger han kort og godt: Dette engang prægtige hds. er uden
tvivl islandsk (Finnur Jónsson Alex -)%( x). Jeg blev helt lettet. Men
hvad så med dette svenske iak? Typisk for Finnur ikke at give sig tid
til at beskæ2ige sig med sådan en banalitet. Herregud, et enkelt lille
svensk iak i et pureislandsk håndskri2.
Jeg ned på Instituttet for at kigge iHåndskri2benyttelsesregisteret

(uh, sikke et langt ord!) og dér fandt jeg en henvisning til en artikel
af Ole Widding, “Håndskri2analyser. Én eller flere skrivere”, i O-
puscula I *-–).. På siderne *%–*+ behandler Ole AM ,(( XXIX +°
og siger bl. a.: Den beskrivelse Finnur Jónsson giver af håndskri2et
er overmåde knap; uden nærmere motivering hævder han, at hånd-
skri2et uden tvivl er islandsk.Det kræver ikke stor fordybelse i hånd-
skri2ets ortografi at fastslå, at det skyldes to skrivere. Den ene, der
kaldes hånd A, har skrevet blad -–%r%', den anden, der kaldes hånd
B, har skrevet a %r%'–+v … Stiller man de to skrivehænders vaner
op imod hinanden er det ikke svært at karakterisere dem i forhold
til hinanden. Hånd A har den islandske skrivers kendetegn, hånd B
derimod er norsk eller norskpræget. Det er hos B at sprogformen iak
for ek forekommer (Widding -),& *.). Nå, nu er dette iak altså ikke
længere svensk men norsk, Gud ske lov!
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Og nu begynder det at dæmre for mig. Hvordan var det egentlig
da vi redigerede pronomenet ek til ONP .? Var der ikke flere fore-
komster af formen iak end denne ene i Alex? Og jo, ganske vist. Slår
man op på ek begynder artiklen således: ek, jak (ÓTOdd ///&%, var.
Alex /03/3: AM #%%XXIX *° „C“, DN I ([c/0'$?]) 0/&&, cf. Seip /3%*
&&$–&&*) … (ONP . sp. *-,). Her stikker vi ikke noget under sto-
len. Formen jak har vi givet en fornem plads, simpelthen gjort den
til sideform, og alle forekomster inden for vores periode opregnes.
Herligt.
Jeg straks i Odds Óláfs saga Tryggvasonar (ÓTOdd), hvor Finnur

Jónsson igen er udgiver. Formen jak befinder sig i hovedteksten, som
Finnur har a AM .-& +°, dateret ca -%(&–-%'(, og som han kalder
“A”. I indledningen til ÓTOdd siger Finnur bl. a. om “A”: hds. har
været bundet sammenmed AM ,* fol …Da A er skrevet af enNord-
mand – hvorom nedenfor – og da ,* er skrevet af en Islænder, må
entenAhave været i Island eller ,* iNorge.Det sidste bliver bevisligt
ved de norskskrevne randbemærkninger, som ,* indeholder (Finnur
Jónsson ÓTOdd -).% iv). Finnur er igen kortfattet og sikker i sin
sag. Håndskri2et er skrevet af en nordmand i Norge. Men, her har
Stefán Karlsson senere kastet grus i maskineriet.
Stefán skrev en artikel iMaal og Minne -)'* under overskri2en

“Om norvagismer i islandske håndskri2er”. Der siger han bl. a. (her
citeret a hans festskri2 Stafkrókar %&&&): Som eksempler på hånd-
skri2er, hvis skrivernationalitet har været omdiskuteret, kan vi næv-
ne de to kongesagahåndskri2er AM .-& +to, Oddr Snorrasons sa-
ga om Ólá Tryggvason, og AM +' fol., Eirspennill. Lad os følge
hovedtrækkene i diskussionen omkring det førstnævnte håndskri2
(Stefán Karlsson %&&& -')). Og så gennemgår Stefán udgiverhisto-
rien. Udgiverne i Fornmanna sögur X -*.( anså håndskri2et sand-
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synligvis skrevet i Norge. P. A. Munch i -*(. var helt sikker på at
det var skrevet af en nordmand i Norge. Konráð Gíslason, som ud-
gav håndskri2ets sidste side, skrevet med en anden hånd end hoved-
teksten, i -*,&, anså det skrevet på Island. P. Groth konkluderede i
sin udgave i -*)( at håndskri2et nok var norsk, nærmere østlandsk.
Finnur Jónsson mente som sagt i sin udgave a -).% at skriveren
var norsk og at han skrev i Norge men e2er et islandsk forlæg. An-
ne Holtsmark mente i sin faksimileudgave af håndskri2et a -)'+ at
det kunne være skrevet i Bergenmellem -%.& og -%(&. Stefán nævner
også at de norske sprogforskere, Hægstad -).+ og Seip -)(+ (tidli-
gere -).*), har analyseret sproget i håndskri2et og er kommet em
til at det må være sydvestnorsk/østnorsk. Endelig omtaler Stefán en
artikel af Ole Widding a -)(% hvor Ole behandler dette håndskri2
sammen med to helgensagaagmenter og hvor han kommer em til
den konklusion, at der evt. har været en norsk skrivervirksomhed på
Island i sidste halvdel af det -.. århundrede og at de norske sprog-
former i de håndskri2er han har under behandling dels må stamme
a skriveren og dels a deres forlæg (sydøstnorsk?) (Stefán Karlsson
%&&& -')–-*-).
Stefán fører som bekendt tanken en tand videre og forestiller sig

at de islandske skrivere endda har tillagt sig norvagiserende skri2-
sprog dels fordi det ansås for fint at e2erligne norsk og dels for-
di de skrev for det norske bogmarked. I det -+. århundrede bruger
islandske diplomskrivere meget norvagismer og især dem som er til-
knyttet bispestolene og klosteret påÞingeyrar (StefánKarlsson %&&&
-*+–-*(). Så ud a Stefáns betragtninger kan både AM ,(( XXIX
+° og AM .-& +° være skrevet på Island af en islandsk skriver e2er
et islandsk forlæg men med eksport til Norge for øje. Det kan vi
islændinge godt lide!
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Men så mangler vi det tredje eksempel på jak som vi henviser til i
ek artiklen iONP .. Og det er a det norske diplomDN I ([c-.'&?])
.-%–.-.. Det er skrevet i Akershus i Oslo ca. -.'& og senderen af
brevet er en dame ved navn Margareta. Og hvad for en Margareta
kan det være? Det kan ikke være andre end den senereMargrete den
første, dronning af Norge. Hun var den danske kong Valdemar den
Rerdes og hans dronningHedvigs yngste datter. Seks år gammel blev
hun forlovet med den norske Håkon den sjette og kom til det nor-
ske kongeslot Akershus. I -.'& fødte Margrete sit første og eneste
barn, drengen Oluf. Margrete var født i -.(. så i -.'& var hun -'
år. Nu har Margrete selvfølgelig ikke med egen hånd skrevet dette
brev. Hun har ha2 en skriver og denne kunne f. eks. have været a
østegnen i Norge, en østlænding, som har været påvirket af sin e-
gen udtale i sit skri2sprog. Men hun har vel dikteret hvad der skulle
skrives og kunne jak ikke lige så godt genspejle hendes “sællandske”
udtale? Se, nu er jeg ikke eksperten i det østnordiske, men hvad tror
du? Jeg vil citere lige begyndelsen af brevet så du med egne øjne kan
se sproget: Jdhir min aldrakærasta herra, helsar jak Margareta jnn-
erligha med gudh, kungor iak ider at jak ma væll gud late mik thet
sama till ider spøria, vita skulin j thet min kære herra, at jak ok mine
thiænara liidhum stora noodh, vm mat oc dryk, swa at hwargæ iak
ælla the fangom vara noodthorY (DN I ([c-.'&?] .-%). Det lader ikke
til at den unge dronning har det alt for godt e2ersom hun må tigge
sin kære husbond om mad og drikke.
Til allersidst kan jeg ikke lade være med at citere en vidunderlig

fodnote i Viggo Såbys artikel som jeg henviste til i starten og som
var årsagen til al den her foregående snak. Såby er a den tid hvor
man åbenbart i en videnskabelig artikel kunne tillade sig at være lidt
poetisk og vidtlø2ig i sit sprog. Fodnoten kommer i forbindelse med
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at han argumenterer for at jo ældre en afskri2 er og dermed tætte-
re på originalen desto mindre er den virkelige sprogforskel, og lyder
således i sin helhed: Man træffer o2e den anskuelse, at sproget ved
-.&& var i en “opløsningstilstand”; det gamle var i færd med at svin-
de, det ny endnu ikke trængt igennem. Men det er aldeles urigtigt.
Den, der selv har sit stade i Nydansk og tager det andet udgangs-
punkt i “Oldnordisk”, og som tilmed betragter Skånsk, Sællandsk og
Jysk under et, kan det vel forekomme så. Men dette synspunkt er
urigtigt. Lad os – om vi kunne – rykke de to yderpunkter nærmere
sammen, f. eks. til en afstand af -&& år, og holde os til en bestemt
sprogart, så ville vi finde en jævn overgang, men rigtignok – i hin det
danske sprogs ungdomstid – bevægelsens puls nogle slag hurtigere
end nu. Som den ungdommelige puls altid slår raskere end den ældre
og den hæ2ighed er et udtryk for livets rastløse stræben henimod
det endnu ikke nåede modenhedspunkt, hvor først en relativ ro er
at finde, således ere sprogets raske bevægelser et udtryk for, at det
endnu ikke har nået den modne manddomsalder, ti denne indtræder
først, når det afsætter et fælles skri2sprog og vinder skikkelse i en
litteratur, hvorved bevægelsen nødvendig sagtnes (Såby -*'% %%().
Jeg håber, Britta, selvom du er ved at nå det “modenhedspunkt,

hvor først en relativ ro er at finde”, at din “ungdommelige puls” vil
slå længe endnu. Og især i din beskæ2igelse med det “sællandske”.
Hjertelig til lykke med fødselsdagen og mange gode år emover.





Dobbelte ordstammer i Swahili
Örn Ólafsson

Der er en vis tradition for at i sådanne små festskri2er behandler folk
emner der ligger udenfor deres ekspertise, nogle gange langt udenfor.
Jeg følger denne tradition endnu en gang, og skriver om et emmed
sprogs lexikologi.
Det kan være spændende at lære et emmed sprog at kende, og

dermed andre synsvinkler på velkendte fænomener. Jeg har før om-
talt swahili i et lignende festskri2, tilÞorbjörgHelgadóttir. Det skri2
udkom vistnok kun i ét eksemplar, så jeg lagde mit indlæg (Kupiga si-
mu), lidt udvidet, på min islandske weblog.- I den kan der hentes lidt
oversigtskundskab om sproget, men yderligere oplysninger er nem-
me at finde i oversigtsværker, også på nettet. Swahili er (–-& mil-
lioner menneskers modersmål, men tales af ca. *& millioner i nogle
østaikanske stater, og det er det officielle sprog i Kenya, Tanzania
og tidligere også i Uganda.

Udtalen

Udtalen er for det meste som i engelsk, af f. eks. th, sh, ch, j og y.
Dobbelt vokal betegner lang vokal, gh betegner blødt g (som i is-

- http://oernolafs.blogspot.com Der kommer også en islandsk version af denne
artikel.
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landsk dagur). I nogle bantusprog er r og l samme fonem, det mærkes
nogle gange i veksel mellem disse konsonanter i swahili.
Noget af det mest interessante ved swahili er det daglige sprogs

metaforer. En skuffe hedder f. eks. mtoto wa meza=et bords barn.
Her skal jeg dog ikke omtale det emne, men kun gentagelser i spro-
gets ordstammer.De virkede ganske almindelige, da jeg lærte sproget
at kende. Naturligvis findes sådan noget også i andre sprog, i dansk
kendes f. eks.: “Jeg hører atHanne danser.” “Mener du at hun danser-
danser?” Altså, om hun tager dans alvorligt. Læserne vil nok kunne
finde flere eksempler og såmænd bedre. Men jeg mener at dette fæ-
nomen er meget mere udbredt i swahili. Det er slående allerede i så
almindelige ord sombetegnelser på nærmeste slægtninger og person-
lige pronominer: dada (søster), kaka (bror), baba (far) ogmama ken-
des a de fleste sprog. Jeg formoder at disse gentagelser kommer a
børnesprog, ligesom personfornavnene mimi= jeg, wewe=du, ye-
ye=han/hun: sisi=vi, til gengæld: ninyi=I, wao=de. Godt nok
bruges disse personlige pronominer langt mindre end i de german-
ske sprog, for sædvanligvis bøjes verber i person, tal og tid ved særli-
ge præfikser, hvorved objekt også udtrykkes: A-na-cheka=hun ler,
Wa-me-cheka=de lo (jeg tilføjer bindestreger for klarhedens skyld).
Jeg mener at f. eks. dobbeltstammer i ansk børnesprog på det tid-
ligste stadium bestyrker denne teori om oprindelse i børnesprog:
mama, papa, bébé, myamyam, pipi, kaka, dodo (i rækkefølge: mor, far,
barn, mundgodt, tisse, skide, sove), det ordforråd udtrykker effektivt
barnets hele univers.
Jeg brugte først A standard Swahili–English Dictionary, som først

udkom i -).) og o2e siden. Den bygger på Madans pionerarbejde
a -)&., men er meget udvidet, ((& sider i lille format. Der er ikke
nogen oplysninger om opslagsordenes antal. Denne ordbog kalder
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jeg forbrugerRendtlig, for navneord opregnes under verbalstammer,
og når man slår et ord op henvises der som regel til et beslægtet ord,
tit med anden stammevokal. Dette forklarer en anden ordbogs titel:
Den venlige ordbog (The iendly …). Den har -...&& opslagsord på
%&, sider, deriblandt enkelte ords forskellige bøjningsformer. Der
findes nogle swahiliordbøger på nettet, men endnu er de ganske u-
fuldkomne.
Jeg samlede dobbeltstammer a Den venlige ordbog og søgte der-

e2er tilsvarende enkeltstammer i den større ordbog. Det blev tit til
formodninger (markeret med #). Derved fandt jeg nogle flere dob-
beltstammer, men har sikkert overset en del. Jeg tror heller ikke at
en udtømmende opsamling kan laves. For i en roman har jeg fun-
det eksempler, som ikke fandtes i ordbøgerne,), pekuapekua (af pe-
kua=undersøge), kushikashika (af shika = gribe, tazamwatazamwa
(at blive betragtet), så man kan formode at der er tale om en levende
tendens i sproget, at folk it laver sådanne fordoblinger e2er behov.
Denne formodning styrkes når man ser at ordbøgerne nogle gange
opgiver samme betydning for en enkelt stamme og dens fordobling.
Er den sidste så til markering, e2ertryk, eller for at indikere små be-
vægelser? Det må overlades til en indfødt at bedømme.
Jeg undlod ord hvor gentagelsen skyldes bøjningspræfiks eller

præfiks som udtrykker størrelsesorden, som f. eks. jiji=stor by
(mji=by, kiji= landsby). De vigtigste bøjningsgruppers præfiks er
(ental–flertal): m-wa; m-mi; ki-vi, ji-ma. Ligeledes undlod jeg ord
hvor gentagelsen hidrører a suffiks, f. eks. okoka=blive reddet, af
okoa=redde; onana=ses, af ona=se; kokote, popote=hvor som
helst, hvor ordets begyndelse bestemmes af bøjningsgruppen. Såle-
des præger gentagelser i højere grad sprogets klang end dets betyd-
ning, men lignende fænomener findes i andre sprog, f. eks. i islandsk
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tillit til; yfirsýn yfir, o. s. v., dansk: tilhøre til, aflede af, o. s. v. Men is-
landsk har mig bekendt ikke gentagelser af samme art som swahili,
mens de er ganske almindelige i italiensk, til e2ertryk.
Når der var flere ord af samme stamme og lignende betydning,

tog jeg kun ét. Resultatet blev godt %%& ord ud af -...&& i Den Ven-
lige, som jo opgiver forskellige bøjningsformer af samme ord. På det
grundlag må dobbeltstammerne altså udgøre i det mindste ca. %% af
ordforrådet. Selvfølgelig kræves der en grundigere forskning for at
afgøre det, men jeg må overlade til eksperter at vurdere om dette er
et højt procenttal i forhold til andre sprog.
Med samme forbehold m. h. t. indsamling skal det oplyses at af

disse dobbeltstammer udgjorde navneord hovedparten,⅗ (-%) ord),
verber knap en Rerdedel ((.), mens adjektiver (%-) og adverbier (%&)
udgjorde knap en tiendedel hver især. Jeg har desværre ikke nogen
oplysninger til sammenligning om disse ordgruppersekvens i spro-
get i det hele taget. Det ville da også være af større interesse at vide
noget om deres ekvens i enkelte udsagn, på tryk eller i tale. Det
véd jeg heller ikke noget om, men til sammenligning kan nævnes at
en undersøgelse af ordekvens i forskellige islandske tekster (Íslensk
orðtíðnibók, s. //*%) viste at i gennemsnit udgjorde navneord ⅔, ad-
jektiver⅙, verber ⅟₁₄. Ikke at jeg kan udlede noget af de oplysninger.

De vigtigste grupper

Først må det nævnes at det også forekommer at en stamme er
tredoblet; især hvis den ermeget kort, én konsonant plus énvokal: fo-
fofo, kakaka,mashushushu, sisisi,wowowo. Det er ikke til at se at betyd-
ningen her skulle spille en rolle, kakaka er bare navnet på en grønt-
sag. De øvrige tredoblinger kunne bestemmes af e2ertryk; wowowo
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betegner en kvinde med stor røv, og det beundres vistnok generelt
i Aika.  Ordet mashushushu betegner en sikkerhedsvagt, mens sisisi
betyder bogstavelig og fofofo fuldstændig. E2ertryk bestemmer nok
gentagelser som hapahapa (hapa= her) og papapapa (papa= der). I
stedet for at banke på en dør (eller samtidigt med det) siger man hodi,
og det gentages gerne: hodihodi. Dette må anses for tilfældigt, lige-
som gentagelsen af glædesråbet hoi: hoihoi. Et eksempel på naturlig
gengtagelse er sabasaba (syvsyv), for det betegner den syvende juli.
Det samme gælder chuchu=brystvorter (af #chua=gnide) og dodo
(en ung piges bryster), idet der foreligger en dobbelthed i det som
ordet henviser til. Og da er nyonyo (sut) nærliggende.
En dobbelthed i det som der henvises til kan ses i mindst en tredje-

del af eksemplerne. Det er naturligt om glimt: metameta/meremeta,
cheche (af chea= dages) og om tordnen, titima, ligesom om en kil-
de, chemchem (af chemka=boble). Det forekommer naturligt at se
dobbeltstamme brugt om en gruppe, især i bevægelse; dudu (insek-
ter), vivuvu (ugtfluer), vimulimuli (ildfluer), kumbikumbi (termitter
på flyvestadiet, “meget velsmagende stegt”, oplyser Den Venlige), ki-
pilipili (fisk), papa (haj) og græs af forskellig slags: fefe, kimbugibugi
(af bugia=proppe i munden? blev spist i hungertider). Endvidere er
der navne på forskellige grøntsager: felefele (en slags millet-korn) og
kifumufumu (en slags kassava-rodknolder).
Her er der også forskellige fugles navne, de kvidrer jo eller kagler

bestandigt; kuku (høns), gogota (spætte), andre fugle: kitotoro, kororo,
hondohondo.
Ligeledes er der ord om gentagelser i folks opførsel: nyoanyoa

(plukke), katakata (skære i små stykker, af kata= skære), engaen-
ga (forkæle), zozo (skænderi), lengalenga (snø2e), kichefuchefu (kval-
me), ombaomba (trygle, af omba=bede), kidomodomo (kværuleren
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af mdomo= læbe), kilinilini og fununu (sladder, af funua=afdække),
payapaya (vrøvle), nyanyaso (tirren), kimasomaso (skaberi, forstillel-
se), kizaazaa (nervøsitet), kigeugeu (ustadig, af geuka=bøje), legalega
(vaklende af lega=skælve), men om skælven er der en del dobbelt-
stammer: papa, tapatapa, mtetemo, kiherehere. I nærheden er sulisuli
(svimmelhed, af sulika=blive svimmel), demadema og wayawaya
(stavre, waya betyder at få kløe), zururuka (drive, sløse, zuruka,
samme betydning), randaranda (strejfe), hemahema (puste, af he-
ma= trække vejret), misukosuko (besvær), kimoyomoyo= inderste
tanker (af moyo=hjerte). At stamme hedder babaka, og det er nær-
mest lydmaleri, i nærheden er kekevu (hikke). Ligeledes er der navne
på en del sygdomme.Muligvismedfører de en regelmæssig rysten el-
ler andre ukontrollerbare rytmiske bevægelser. Det skulle man spør-
ge en læge om, helst en der kan swahili: kipindupindu (kolera),matub-
witubwi (fåresyge), kisonosono (gonorrhoea),mamunyumunyu (kløen
i benene), fifia (blive svækket, af #fa=dø).
Rytmiske gentagelser præger jo også fester: lelemama,mangaman-
ga, tangatanga (tangamano=forsamling), og trængsel: hekaheka, pi-
likapilika, msukomsuko. Pandemonium hedder mpwitompwito, uor-
den hedder: hobelahobela og shagalabagala. Ophidselse hedder kin-
dumbwendumbwende og mkikimkiki, men chugachuga betyder at væ-
re urolig, bekymret. Dukuduku og wasiwasi (bekymringer, af wa-
sia=advare). Kimbelembele (æk pågåenhed, af mbele=em).
Her findes også ord om hurtigt: wanguwangu og chapucha-
pu (#chapa=slå), og om langsomt, omhyggeligt: polepole (af po-
le= tilkendegivelse af sympati/høflig). Her kommer vi til skældsord
om folk:mbumbumbu (dum), zezeta (idiot), vigogo (højrøvede mænd,
af gogo= træstamme), mwayamwaya (prangen), men også andre ka-
rakteristika: zeruzeru (albino).
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Nogle gange tjener gentagelsen til overførsel til anden ordgruppe.
Således betyder juu op, juujuu overfladisk. Vand hedder maji, maji-
maji betyder da våd. Adjektivet -tamu (sød) har forskelligt præfiks
alt e2er navneords bøjningsgrupper, men af det afledes også nav-
neordet tamutamu=slik. Samme gælder -dogo (lille), af det afledes
navneordet dogodogo, som ifølgeDenVenlige betyder: en sød ung pi-
ge, forfulgt af slemme mænd (“a sweet young girl sought a2er by
nasty men”)! Underligt er at se ordet for skrald: takataka, thi som
enkeltstamme kender jeg kun taka=ønske, begære.
Dette materiale viser e2er min mening betydelig opfindsomhed i

at præcisere variationer på en enkel måde. For yderligere behandling
kræves nok en indfødts sprogfølelse.
Tak til ordbogsredaktør Helle Degnbol for sproglig vejledning i

dansk.
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